УКРОЩЕНИЕ СТРОПТИВОЙ
БАПТИСТА – богатый дворянин

КАТАРИНА – старшая дочь, строптивая

БЬЯНКА – младшая дочь

ГРЕМИО – жених Бьянки

ГОРТЕНЗИО – жених Бьянки

ЛЮЧЕНЦИО – влюблён в Бьянку

ПЕТРУЧИО – дворянин, жених Катарины

СЛУГИ

 КАРТИНА 1
(Перед домом Баптисты. Выбегают Бьянка, Гортензио, Гремио)
ГОРТЕНЗИО
 Кого из нас, однако, выберешь ты, Бьянка?

(из окна выглядывает Кэт)
КАТАРИНА

Кого б ни выбрала она, прекрасно будут

Рога смотреться на обеих головах.

БЬЯНКА

Сестрица, Кэт, вы шутите со мною?

КАТАРИНА

Ах, я шучу? Тогда и это шутка?

(бросает в Бьянку чугунный канделябр, попадает, Бьянка плачет)
Овечка бедная! Уж трёт глаза…

(к дому подбегает Баптиста)
БАПТИСТА

Ты что? Отродье чёртово, стыдись!
Ты от неё обиды не видала.

Хоть слово слышала наперекор?

КАТАРИНА

Она меня молчаньем возмущает!

Она – ваш клад; достать ей надо мужа.

А я – босой пляши у них на свадьбе?

Оставьте! Сяду я и буду плакать, 

Пока за всё я вам не отомщу.

(прячется в дом. Слышен звук бьющейся посуды, из окна вылетают стулья, канделябры, вазы…)
БАБТИСТА

Бывал ли кто несчастнее меня?

Синьоры слушайте, моё решенье твёрдо:

Я младшей дочери не выдам замуж, 

Пока для старшей мужа не найду.

(заходят с Бьянкой в дом)
ГОРТЕНЗИО 
Её скорей на дыбу! Жестковата.

ГРЕМИО

Гортензио, не хочешь ли? Попробуй.

ГОРТЕНЗИО

Избави Боже от такого чёрта!

Нам надо отыскать ей мужа.

ГРЕМИО

Но где найдётся этот сумасшедший,

Способный в жёны взять такую ведьму?
(сверху весь в ярком белом свечении, как спаситель, спускается Петручио)
ПЕТРУЧИО

Вы силы золота не знаете, друзья.

Когда она достаточно богата – 

То будь уродом страшным, злым, упрямым –

Ничто решенья моего не сломит.

Хочу я быть богатой женихом!

Какое же приданное за нею?

(из окна второго этажа слышится голос Бабтисты)

БАБТИСТА

Часть всех земель, и двадцать тысяч крон.

(выбрасывает Катарину из окна к ногам Петручио)

ПЕТРУЧИО 

(лежащей на земле Кэт)
О, что за чёрт! Забавная бабёнка.

Согреюсь я вполне в твоей постели. 

Дай руку Кэт.
КАТАРИНА 
 (встаёт сама)

Приказывай, дурак, своей прислуге.
ПЕТРУЧИО 

(роняет Кэт на землю)

Дай руку, Кэт, зачем глядеть так кисло?
КАТАРИНА 

(подымается сама)

От кислых яблок – сразу кисну.
ПЕТРУЧИО

(роняет Кэт)

Дай руку, Кэт, мы так сошлись друг с другом, 

Что в воскресенье уж сыграем свадьбу.
КАТАРИНА
(встаёт сама)

Тебя повесят раньше, негодяй.
ПЕТРУЧИО

(жёстко)

Довольно, Кэт, поедете со мной.

Над собственностью я своей хозяин.

(подымает с земли, закидывает на плечи, уходит.)

КАРТИНА 2
Дом Петручио. 

ГОЛОС ПЕТРУЧИО 
(из-за дверей) 

Где эти черти? Ужинать скорей!

(ударом ноги Петручио выбивает дверь)

Живей, собаки…получи, мерзавец. (бьёт слугу)

(сбрасывает Кэт с плеча в бочку с водой)

Помойтесь, Кэт, и милости прошу.

(слуга выкатывает столик, полный яств. Слуге)

Ну ты, чурбан, скотина вислоухая, дурак… (бьёт слугу)

Садитесь, Кэт, я знаю голодны вы…

(резко опрокидывает стол с едой)

Но, Кэт, всё подгорело и засохло…

Уж лучше попоститься нам обоим, 

Чем есть сожжённое сухое мясо.

Пойдём, я в спальню отведу тебя.

(уходят, из-за кулис слышен крик Петручио: «Сидеть! Лежать! Раздеться! Встать! Одеться! Лежать! Раздеться! Спать! Проснуться! Встать! И снова лечь и спать!» выходит Петручио)

ПЕТРУЧИО

Удачно начал я моё господство.

Я знаю лучший способ дрессировки:

Без сна её держать и без еды.

Я этим укрощу строптивый норов.

(уходит. Из-за кулис слышно громкое: «ты спишь уже? Ну что ж, спокойной ночи». Выходит, шатаясь, падая и снова подымаясь, Кэт)

КАТАРИНА
Чем горше мне, тем он ко мне жесточе….

Я голодна, не выспалась, шатаюсь.

Как будто вредно мне и спать и есть,

И связано с опасностью для жизни.

(Входит Петручио с разносом)

ПЕТРУЧИО

Брось хмуриться! Взгляни повеселей.

Твой муж заботливый сам кушанье состряпал

(открывает крышку разноса – там пусто)

И сам же съел его…

Ну ладно, Кэт, уж мы к отцу поедем,

Я думаю, к обеду подоспеем.
КАТАРИНА

Я уверяю вас, уж скоро два,

Мы к ужину едва-едва поспеем.
ПЕТРУЧИО

Вот посмотри, что ни скажи, ни сделай

То всё наперекор…поедем завтра.
КАТАРИНА

(падая на колени)
Я умоляю вас сегодня ехать.
ПЕТРУЧИО

Нет, завтра. Завтра! Как сказал, так будет!

В конце концов, я муж, или не муж?

(картинка «замирает». Сверху падает, на мгновение всё затемняя, и вновь резко подымается, всё освещая, солнце.) 

ПЕТРУЧИО 
(выводя коней)

Ах, Бог ты мой, как славно светит месяц!
КАТАРИНА

Какой же это месяц? Это солнце!
ПЕТРУЧИО
 (уводя коней)

Вот только бы перечить! Что за норов?
КАТАРИНА 
(поспешно, умоляюще)

Будь солнце, месяц, всё, что вам угодно.

Хотите ночником хоть называйте,
Клянусь, и для меня так будет… – это месяц.
ПЕТРУЧИО

Нет, вы солгали: то благое солнце.
КАТАРИНА 

Как назовёте, так оно и есть,

 И так всегда для Катарины будет.
ПЕТРУЧИО 

Ну что ж, вперёд, уж нам немного и осталось.
Поторопись, а то к обеду не прибудем.

(скачет на коне, Кэт бежит рядом)

КАРТИНА 3
Дом Баптисты. Баптиста, Гортензио, Гремио.
ГРЕМИО 

Дочь ваша старшая уж замужем, Баптиста.
ГОРТЕНЗИО

Отдайте ж Бьянку одному из нас.

(входят Бьянка и Люченцио)

ЛЮЧЕНЦИО

Пока вы думали и долго говорили,

Мы с вашей дочерью в законный брак вступили.

(Гортензио и Гремио падают в обморок)

БАПТИСТА

(упинывая Гремио и Гортензио за кулисы)

Что ж, дети мои, дети, в добрый час.

А вот и Кэт с Петручио пришли проведать нас.
ЛЮЧЕНЦИО

Ну как, Петручио, строптивость укротили?
ПЕТРУЧИО

Кэт, объясни-ка всем упрямым жёнам

Обязанности их к своим мужьям.
КАТАРИНА 

Свой лоб нахмуренный скорей разгладь

И не бросай на мужа гневных взглядов.
Муж – господин тебе, опора, жизнь, 

Твоя глава, владыка. Полн заботы 

Он о тебе и о твоём довольстве.

И от тебя одной лишь дани просит:

Любви, приветливости, послушанья – 

Ничтожной платы за великий труд.

Умерьте спесь, - немного прока в ней, -

Склоните головы к ногам мужей.

Готова проявить я послушанье, 

Лишь только муж мой выразит желанье.
ПЕТРУЧИО

Ну, Кэт, пора в кровать.

(Петручио и Кэт уходят)

БАБТИСТА

Строптивую он ловко укротил.
ЛЮЧЕНЦИО

Дивлюсь, как он злой нрав её сломил!

КОНЕЦ.

